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Győzelmek utján
E l e v e n  h n l l á m o k  h ö m p ö l y ö g 

n e k  O r o s z o r s z á g  f ö ld j é n .  A  l e n 
g y e l  é s  o r o s z  l a k o s s á g ,  a m e ly  
b é k é b e n ,  n y u g a l o m b a n  é l h e t e t t  
v o ln a  tű z h e ly é n é l ,  g o n d o z h a t t a  
v o ln a  k ic s in y  k e r t j é t ,  l ö l d e c s k é j é t ,  
m o s t  e z t  m i n d  k é n y t e l e n  o t t  
h a g y n i ,  m e r t  ú g y  a k a r j a  a  c á r ,  
ig y  p a r a n c s o l j a  a z  a t y u s k a ,  a k i 
n e k  a  í é k e z h e t e t l e n  v á g y a i ,  u r a l 
k o d ó i  g ő g j e  v é r r e l  é s  t ű z z e l  á r a s z 
t o t t a  e l  a  v i l á g o t .

M ily e n  é r z é s e k k e l  in d u l  a p r ó  
g y e r m e k e iv e l  a  b i z o n y t a l a n s á g  
n e h é z  ú t j á r a  a z  a  s o k  e z e r  v á n  
d ó r ,  a m e l y e t  a z  o r o s z  h a d s e r e g  
h a j t  m a g a  e l ő t t  a  m e n e k ü lé s  u t 
j á n  f M ily e n  á l d á s o k  k ív á n s á g a i  
h u l l a n a k  a  c á r r a ,  a k i  e l é g  h a 
ta lm a s  v o l t  m i n d ig ,  h o g y  h a  a  s z a  
b a d s á g  s z a v a  f e l z e n g e t t  a z  o r o s z  
f ö ld ö n ,  a z t  n y o m b a n  v é r b e t o j t s a ,  
e g y e t l e n  s z a v á r a  s z á z a n k é n t  é s  
e z r e n k é n t  h u r c o l t á k  a l a t t v a l ó i t  
r a b s á g b a ,  k i n p a d r a ,  h a l á l b a  ? H o l  
v a n  a  c á r  h a t a l m a  m o s t ,  a m ik o r  
n e m  b ü n t e t n i ,  h a n e m  v é d e lm e z n i  
k e l l e n e  a l a t t v a l ó i t  a z  i d e g e n  s e 
r e g e k  á r a d a t a  e l l e n ?  A z  a  n a g y  
e l e v e n  t e n g e r ,  a m e ly  f e k e t e  h u l 
l á m o k b a n  h ö m p ö l y ö g  a  l e n g y e l  
é s  o r o s z  s ík o k o n ,  n e m  v is z i - e  m a 
g á v a l  a  c á r i  h a t a l o m  ü r e s  f é n y é -  
b » n  m e g i n g o t t  h i t é t  b e l j e b b  é s  
m i n d ig  b e l j e b b  a z  Ó  O r o s z o r s z á g  
n é p e  k ö z é ,  a m e ly b e  a  r é m ü l e t  
p á n i k já v a l  e g y ü t t  b e k ö l tö z i k  
h i t e t l e n s é g ,  a z  i m á d o t t  h a t a l o m  
e r e j é b e n  v a ló  c s a l ó d á s  is .

A z  o r o s z  n é p e t  k i t ü n ő e n  n e 
v e l t é k  a r r a ,  h o g y  n e  f é r k ő z h e s  
s e n  l e ik é h e z  a  b i z a l m a t l a n s á g  é s  
n e  h e v í t s é k  k ö n n y e n  a  s z a b a d u 
lá s ,  a z  e m e l k e d é s  v á g y a i .  H a  
n e m  ig y  v o ln a ,  m a  m á r  v é g e  
l e n n e  a z  o r o s z  h á b o r ú n a k .  E l 
k é p z e l h e t e t l e n  n e k ü n k ,  a k ik  a  
n y u g a t i  k u l t ú r a  á l d á s a i b a n  é l ü n k ,  
a k ik  e z t  a  t ő i d e t  a  s z a b a d s á g  n e 
m e s  f ö l d j é n e k  h i s s :  ü k ,  h o g y  o ly a n  
r e t t e n t ő  c s a p á s o k  u t á n ,  a m i ly e n e k  
n é h á n y  h ó n a p  a l a t t  a z  o r o s z  h a d  
s e r e g e t  é r t é k ,  m é g  f o ly t a tn i  l e 
h e s s e n  a  h á b o r ú t  é s  a  s i k e r  t e l 
j e s  r e m é n y t e l e n s é g é v e l  h a j t h a s 
s á k  a z  ú j a b b  e z r e k e t  a  p u s z tu l á s  
b i z to s  ú t j á r a .  .

A z  o r o s z  n é p  m é g  t a l á n  n e m  
l á t j a  a z t  a  v i l á g í tó  s u g á r t ,  a m e ly  
g y ő z e l m e s  s e r e g e i n k k e l  e g y ü t t  
k ö z e l e d ik  f e lé jü k  s  a  c á r i  h a t a lo m  
m e g i n g a t á s á v a l  u j  s z a b a d s á g o k  
é r t é k e i t  v isz i a  l e i g á z o t t  n é p h e z .  
M i n d e n  u j  g y ő z e lm ü n k  k ö z e le b b  
v is z  a  n a p h o z ,  m e ly  m e g n y i t j a  
e l ő t t ü k  a  v i l á g o s s á g  l o r r á s á t ,  e l -

o s z l a t j a  a  b a b o n á s  h i t e t  é s  m e g 
é r t é t i  v e lü k  a z  é l e t  ig a z i  h i v a t á 
s á t  é s  c é l j á t .  A z  a  n a p ,  m e ly n e k  
i e l v i r r a d á s á t  m é g  k é s l e l t e t i  az  
o r o s z  k o r b  á c s ,  e l s ö p r i  a z  o r o s z  
a b s z o l u t i z m u s t  é s  m e g h o z z a  a  
b é k e  á l d o t t  n a p j á t .

fi zem pléni V ilág.
„Az Estben" jelent meg 
Pdsxtor Árpád kitűnő tol
lából ez az érdekes cikk:

Csillog a nap, a vonat lihegve 
pöfög fel, Mezőlaborc felé. A szántó
földeken már az ő?zi szántás baráz
dái ; másutt óriási szalrnakazlak. Az 
utón dolgozó orosz foglyok, sapká
jukat lekapják, úgy integetnek a 
futó vonat után. A fűben heverósz- 
nek; vörös, kék ingük üde, szines 
folt a tar ón. Kabát, sapka nincs 
rajtuk. A mező csendes szépsége, a 
súgó patak, a ráboruló füzek, — 
mind együtt Turgenjev-novella is 
lehetne.

Keresztül futunk Nagyraihály ou, 
Őrmezőn. A barkói szorosig jöttek le 
novemberben az oroszok. Még meg
vannak pompás védőárkaink, gép- 
fegyverállásaiuk, a horaonnai kál
várián a sírok.

Majd egy kis zempléni állomás. 
Egy ur kinéz az ablakon. Lent félre
csapott kalappal a fején egy isme
rőse álldogál. Z'iraök férfi, jó ötvenes, 
szétterpasztett lábakkal, botját a 
basa előtt nekitáraasztja a vonat 
falának s ezért az állása kissé ferde, 
hepciás.

— Hát, mit csinyász? — kérdi 
a vonaton lévő.

-- Várom a háború végit, aztán 
tovább pusztítom a hát szilvafát.

— És a Pista?
— Hát az bizony vizsgálatiba 

van . . .  De ludod, pajti, tulnagyok 
a bűnök, hát kisiraitják . .  . osak 
kisimitják.

A tipikus zempléni párbeszéd utáu 
megyünk tovább, Mindjobban ki
bontakoznak a Kárpátok halmai, 
völgyei, a zöldbe vörös, rozsdás 
csomóit már belelopta a korai ősz . .  . 
Koskócra érünk. Itt már vár a kocsi, 
melyet csak az alispán szívességéből 
kaphattam. Errefelé nagyon ritka a 
fuvar. Elhagyjuk a vasúti vonalat; 
a Latorca völgyén megyek Világra.

Kis falucska; arról (őrt bo egy 
erősebb orosz oszlop. A merre megyek, 
megszűnt a forgalom útja. Az or
szágút egy kőhalom, nem lehet járni 
rajta, le kell kerülni a folyócska 
medrébe, fel a hirtelen támadt mezei 
utakra, újra le a patakra, — igen, 
ez Felső-Magyarország, a hol béke 
idején minden esztendőben elönti 
az árvíz a rongyos falucskákat. A

kulturviláguak itt vége, csak göthös 
telefonpózuák mutatják, hogy erre 
is van valami. Csak a közigazgatás 
beszól itt a levegőn keresztül, senki 
más telefont erre még nem használt. 
Álmegyüuk egy kis falun: liokitón. 
Az otthon maradt rutének csodál
kozva néznek a kocsi után. A mióta 
elhurcolkodott innen a háború, pár
názott kocsi erre nem járt. A megye 
urai nem igen tartották érdemesnek 
megnézni a kis falvakat, — és mit 
is néznének rajta. Harminc-negyven 
házikó, bennük öt-hatszáz ember. 
Majdnem minden házban (egy ház 
egy szoba) tiz lélek.

Köröskörül pedig a gyönyörű, 
félelmetes emlékű Beszkidek. Néme
lyik hegy fenyőerdőkkel rakott, a 
másikon iombkoronás fák ezrei, a 
zöld szín minden árnyalatának meg 
ragadó skálája, a téli harcok nyárfa- 
galyakból Összerótt tiszti házainak 
váza úgy maradt itt fehér kérgével, 
mint valami nagy, szines kerti ün
nepély emléke, kis filagóriák, lugasok 
a hegyoldalon . . .  Na igen, — és 
lövószarkok, sírok, keresztek. A német 
»Südarmee< tanyázott erre és az 
egyik házikóról messzire a vonat 
után int a fehér ágakból összerótt 
írás: Beskidenheim.

Az ut még rosszabb lesz, kétfelé 
fut. Balra Virava, jobbra Világ. 
Magyarország történetében mind a 
kettő nevezetes. 1914. november 
2 2 -én a két kis falut elfoglalta az 
orosz és ounau indult Homonna felé. 
A barkói régi vár alatt meg kellett 
allauia. Azután visszatakarodott, de 
Zemplén északi része csak l91t>. 
május 9-én szabadult fel az orosz 
uralom alól. Addig itt Világ és Virava 
tájáu Linsiugeo hős serege tartotta 
lekötve őket.

Jövőre, a béke ujjongó idején, 
sok német jön majd ide, hogy meg
keresse a helyet, a hol annyi jó német 
vér folyt ki. Talán akkorra meg' 
csinálják az utakat, talán akkorra 
újra ielépíjlnek az elpusztult kárpáti 
falvak s Világ nem lesz elérhetetlen. 
Völgyben húzódik el két patakocska 
között; ha a két ér megdagad, Világ 
el van vágva mindentől és lakóinak 
se be, se ki. Van ez igy odafent a 
rutén falvakban.

A falu ötven háza közül huszon
kilenc teljesen elpusztult. A közepe. 
A romok tetejét a fedezékek kát 
rányos vászonlapjaival borították be 
a lakók, mások az épen maradt 
házakba húzódtak a tél elől. Férfi 
alig van otthon, csupa nő és gyerek. 
A nők csaknem kivétel nélkül más 
állapotban.

Hogy kocsira megállott, körül- 
özönlöttek. A gyerekek valamelyest 
tudnak magyarul, de sokkal gyen-

Lapunk mai u l m i  4  oldal.
/

gébben, mint *hol Állami iskola vau. 
Elkérem az imakönyvüket. Ciril- 
betus könyv, jól tudják olvasni, 
szerdán és szombaton orosz betüke- 
tanultak.

Bemegyek az iskolába. Ab épUUt 
épen maradt, de kót-három szekrtó 
nyen kívül semmi sincs benne. A 
szekrényekben kis kalamárisok, a 
falon két véglet. A feszület, rajta 
cirillbetükkel az lnri, s a másik 
oldalon fehér papendekiin, vörös 
betűkkel, zöld kottával a magyar 
Himnusz. Hogy fór meg a kettő 
együtt 'i Erre a problémára feleltek 
az ágyuk Homonnától Vilnáig.

Mennyi mindent lehet Írni a 
rutén falvakról. Mennyit erről a 
kedves, tehetséges népről, gyönyörű 
asszonyaikról és elmaradottságuk 
ezer ós egy okáról. De ennek nem 
most az ideje. Csak egy bizonyos : 
segítségükre kell sietnünk, éressék, 
hogy testvéreink. Es iskoláik falára 
e helyett, hogy .• „tförög kath. elemi 
népiskola", ezt kell Íratni: „Magy. 
kir. állami népiskola". Az iskolák 
épületét felépítjük, csak tanítót, 
tanítónőt adjon az állam.

Hogy szeretik elmondani bajai
kat 1 Szegy éltéin magam, hogy nem 
én vagyok a főszoigabiróság, a me
gye, az állam, hogy minden bajukon 
segítsek.

Hótszáz ember lakik Világon. S 
amióta elvonult az orosz a zempléni 
hegyekből, tehát május eleje óta, 
egyetlen hatóság se látogatta meg 
őket. Senki se kérdezte meg tőlük, 
mi fáj, hol fáj ? . . . A vaBUt nem 
visz oda s az ut rossz automobilnak.

Csak a földraivelósügyi minisz
térium szaktudósitója érdeklődött a 
termés után. Ebbői is látszik, hogy 
agrárszervezetüuk a legjobb.

A hétszáz ember négy hónapra 
kilenc és félmázsa lisztet kapott. A 
liszt — persze kukoricaliszt — ára 
egyszer 70, egyszer 50 fillér volt. A 
kinek uem volt pénze, nem kapott 
lisztet, melynek nagyobb részét, a 
mi megmaradt, Jahrmarkt Hermán, 
a korcsmáros vette meg. O is osz
totta szét. Ezt a bíró mesélte el ne
kem, miközben vasvillával szénát 
dobált fel a padra.

Hogy történt, mint történt ez a 
liszt ügy, ki tudja?

Kenyér alig van egy-kót házban.
— Húst mikor ettek ? — kérdem,
— Jaj, bozse 1 . . — felelik egy

szerre tizen is . . A mikor a vojacik 
(katonák) itt voltak, néha kaptunk 
tőlük, de amióta elmentek, csak 
bandurka (krumpli) és gomba az 
ételünk.

— Hát akinek elpusztult a háza, 
kapott-e ötven koronát, hogy egy
kis viskót épitsen belőle ? . . ■

/ I I  $ i ' ; i
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—  N em  k a p o tt  i t t  senk i s e m m it ! 
Csak ve tő m a g o t k é r tü n k ,  de n incs 
péoaU nk k if ia e tn i . .  1

— H á t já r t - e  i t t  a fősaolgabiró, 
v a g y  v a ia k i más . .  .

—  S en k i . . .  se nk i . . .
—  N e fé l je te k .  M a jd  tavaszra  

fö lé p í t ik  a h á lá ito k a t,  a d d ig  ta lá n  
m ég a  főszo lg a b író  is m eg lá to g a t 
t ite k e t  . .  . Is ten  m egá ld jon .

Mit dolgoznak
a városházán 7

Lesújtó kritika a vársii 
admlnliztácioról a rendőr, 
kapitány je le n tő ié b e n .

Bár mostanában igazán csak 
mintegy naplójegyzetszerü fel
jegyzésekben foglalkozunk a város
házán előlorduló s a közvéleményt 
foglalkoztató ügyekkel, akadhatnak 
mégis a jelenlegi rezsim hivei 
között, — ha ugyan egyálta
lában vannak még ilyen hívek, 
— akik támadási célzatot impu- 
tálhatnak e cikkek alapján nekünk. 
Bedig, amint már többször meg
említettük, ezidőszerint mi magunk 
annyira sötétnek látjuk a város 
helyzetét, hogy jelenleg semmi- 
téle akciót nem tartunk remény- 
teljesnek a városházán ma ural
kodó rendszer eltávolítására. — 
Csupán, ismételjük, egy jobb jövő 
számára jegyezzük fel a városházi 
eseteket.

Az alábbi feljegyzésekre azon 
bán még maga a h. polgármester 
sem mondhatja, hogy azokkal mi, 
mint régi ellenesei akarjuk tá
madni őt, mert az alábbiakban 
semmi mást sem teszünk, mint a 
rendőrségnek hivatalos jelentésére 
mutatunk rá, amely jelentés egé
szen úgy hangzik, mint egy vád
irat a h. polgármester által kö
vetett városi politika ellen.

A rendőrkapitánynak e hónap, 
bán a tanácshoz beadott szokásos 
havi jelentése mindenekelőtt a 
legridegebben leszögezi, hogy a 
főispánnál tartott közegészségügyi 
ankét által kívánt intézkedések 
mindeddig meg nem történtek.

Ez a megállapitás, mig egy
részt a leglesujtóbb kritika a város 
vezetőségére, másrészt fényesen 
igazolja lapunknak ez ügyben 
megjelent eddigi cikkeit, melyek
ben, mindjárt a képviselőtestület 
vonatkozó közgyűlése után, kifej
tettük, hogy a város ebben a 
fontos ügyben ismét csak tessék- 
ídssék, Potemkin-szerü határozato
kat hozott s előre megjósoltuk, 
hogy a közegészségügyellenes ál
lapotok, dacára a főispán rend 
kivül erélyes hangú utasításainak, 
semmit sem fognak javulni.

Szomorú és egy cseppet sem 
kívánt elégtétel nekünk, akik 
inkább rossz jósok szerettünk 
volna lenni, hogy most a rendőr- 
kapitány állapítja meg hivatalos 
jelentésében,felelőssége tudatában, 
miszerint a város tényleg kibújt 
a (elsőség által szigorúan reá
parancsolt, de egyébként is el- 
mulaszthatatlan kötelességei alól 
s ismét folytatja az eddigi halo
gató, bujkáló politikát.

Maga a főispán is láthatja 
most, hogy mennyibe veszi az

9 II ' / /

általa visszahozott h. polgármester 
még az ő utasításait is.

A másik megdöbbentő adata 
és kijelentése a rendőrkapitánynak 
az, hogy a jelenlegi körülmények 
között hivatala ügymenetéért fele
lősséget nem vállalhat. Súlyos ki
jelentés ez egy hivatalfőnök részé
ről, de indokolt akkor, amikor 
nyilván láthatni, hogy milyen le- 
heteden állapotot teremtett a 
rendőrségen a város vezetőségé
nek indolenciája. Az alkapitányi 
állás hónapok óta betöltetlen, a 
várostól megvált Székely Lajos tb. 
aljegyző állása, — ki a rendőrség
nél dolgozott, — szintén betöl
tetlen, dr. Kelner Győző, ki 
rendőri büntetőbíráskodással is 
megvolt bízva, katonai szolgálatra 
bevonult s ügyeinek ellátására 
szintén nem adtak senkit; ily 
körülmények között a rendőrségen 
a munkaerőnek olyan hiánya 
állott be, amely a hivatal műkö
dését egészen megbénítja.

A h. polgármester folyton 
csak dijnokokat fogad s azt hiszi, 
hogy egy 2 0 0 0 0  en felüli lakos
ságú város rendőrségi hivatalát 
csupa dijnokkal, meg ingyenes 
gyakornokokkal el lehet látni. 
Hogy ilyen viszonyok között az 
adminisztrációnak csődöt kell, 
mondani, azt mindenki beláthatja

Vége a vakációnak.
A második háborús tanév kezdetén.

Lesz-e még valaha uborkasze
zon, nem csak a piacon (ámbátor 
itt is eikeliie), hanem az újságok 
hasabjaiu is ? Visszatér-e még vaiaha 
a régi csöndes világ, amikor a ri 
porter tűnődve rágta tollauak szá
rát, mert ugyan miről is írhatna ?

Es ma ? Igaz ugyan, hogy a 
szerkesztőségi toliak szárát most is 
rágják, de egy másik probléma kín
ján. Már nem az a kérdés i mit ír
jak ? Hanem az, hogy mit ne ír
jak ? Mert téma az volna, tu'on-tu! 
is, néha csak úgy csiklandozza az 
embert. Szeretnénk például tanácsot 
adni egyik vagy másik koronás fő
nek (kár, hogy el nem olvassák 1) , 
az is jól esuék, ha amúgy magya
rosan oda tuondogalhatnók a véle
ményünket ennek vagy annak a 
semleges barátunknak. De midőn 
ilyen nagy koncepciójú témák rajza
nak a fejünkben egy üres lap mered 
ábdungosan a lelki szemeink elé, egy 
titokszerü, hófehér lap, mely cikkünk 
helyén holnap reggel némán intené 
felénk ez egy szót : vétó I

Hiába, nttu lehet; a legnagy
szerűbb témáink némán, halva szü
letnek. R -zignációval szivünkben 
fogjuk a tollat és Írunk egy elégikus 
cikket, például : a raarhabői áráról.

Mindez pedig most arról jutott 
az eszünkbe, hogy más évekb*»n 
ilyenkor, uborkaszezon végén, mi
csoda lendülettel szoktak volt neki 
esni a haldokló vakáció témájának ; 
hiszen végre egy — téma? És most? 
Rövid, száraz hírek számolnak be 
róla, hogy elsején itt is, ott is meg
kezdődnek a beiratások, ebben meg 
abban az épületben ; az igazgatók 
leadják jelentéseiket és puoktum. A 
búcsúzó vakáció senkiből sem csal 
ki siró hangokat. Lehet, hogy azért, 
mivel most egyéb a gondunk; de 
talán azért is, mert hiszen az idén 
nem is volt igazi vakációnk.

Vagy hol van a nyaralók kara
vánja, mely ilyenkor szokott vissza
vándorolni a városba ? Hol maradt a 
mesteri lesülósek dicsekvő korzó- 
versenye ? Ismerős családok, ha 
összetalálkoznak, egyik sem álraól- 
kodik ; találkoztak már ők a nyáron, 
ha nem a strandon, hát a piacon és 
különös! de még csak nem is „ma
gyarázzák" az esetet; — háború van, 
a vakáció sem lehet olyan, mint 
máskor.

Sok diák az idén munkába állt, 
gépok mellé, gazdaságba, vagy üzlet
ben, irodában sogitott, leányok pedig 
együtt jártak mamájukkal a piacra 
(hadd tanuljanak bele az életbe) és 
csöppet sem tartom kizártuak, hogy 
akadt olyan bakfis is, aki maga 
stoppolta meg pókháló-harisnyáját.

Tavaly ilyenkor, az első diada'ok 
és első veszedelmek különös zűr
zavarában, azt hittük : eh, úgy som 
tart soká! A háború, a háború — ez 
most minden, a többi, ami ezenkivü 
esik, csekélység, formaság és ki tudna 
ilyenkor egyebet dolgozni ? Álmaink
ban negyvennyolcnak emléke kísér
teit, amint nagyapáink mesélték.

De egy esztendő dús tapasztalata 
megtauitott arra, hogy háború közben 
is úgy kell forognia a békés munka 
minden kerekének, mint máskor. Sőt 
még jobban, még simábban, még 
egyenesebben beleilleszkedve a nagy 
cél szolgálatába.

Ez az, amivel most belesebbek 
vagyunk, mint tavaly ilyenkor vol- 
tuuk, ezért foguuk most uyugodtab- 
bau, egyeusulyozottabb lélekkel az uj 
esztendő munkájához.

Vége a vakációnak, nyílnak az 
iskolának kapui. Újra betódul a 
a gyereksereg, újra kérdez a sok 
fényes szem és ragyogásukban ott 
rezeg minden diadal és gyász. Lenne 
bár úgy, hogy ez uj óvbeu csak 
diadal sugároznék ki belőlük és 
semmi, semmi gyász.

Vége a vakációnak ! Ki bánja ? ! 
Csak az orosz gőzhouger gurujon 
gőzerővel vissza, csak fusson a cár, 
csak remegjen Szeutpótervár 1 — 
Mosolyogva vonul a diák és tanár 
az uj év munkáját meguyitó Veni 
Saucte-ra és úgy érzi, egyben hálától! 
Te Deum-ot is mond, amiért az Isten 
megadta, hogy igy végződjék a 
vakáció.

fi 4 3 - 5 0  évesek behívása
és helyi alkalmazása.

Az 1916. évi Ii. törvénycikk a 
népfelkelésről szóló törvényt tudva
levőleg oly irányban módosította, 
hogy a népfölkelési kötelezettséget 
60 éves korhatárig kiterjesztette.

A népfölkelésre kötelezetteket 
e törvény két osztályba sorozza. Az 
első osztályba tartoznak a 18—42 
éves, a második osztályba tartoznak 
a 43—50 éves uópfölkelők. A törvény 
még kimondja, hogy a közös haderő 
és honvédség kiegészítésére rend
kívüli szükség esetében az egész 
népfölkelés igénybevehető, de hozzá
teszi, hogy e célra a népfelkelés • 
második osztályába tartozókat csak 
kivételesen lehet igénybe venni és 
hogy ezeket a harctéren teljesítendő 
szolgálatra csak akkor lehet alkal
mazni, ha ily szolgálatokra a nép
fölkelés első osztályába tartozók ál 
tatában már igénybevétettek. Eszerint 
tehát a 43—50 éves népfölkelők 
a hadsereg állományában beálló

hiányok pótlására és illetőleg harc
éri szolgálatra csak rendkívülit 
szükség esetében és a fiatalabb kor
osztályok teljes igénybevétele után 
fognak alkalmaztatni.

Minthogy azonban előrelátható
lag a népfölkelés második osztályába 
tartozó 43—50 évesek is előbb-utóbb 
katonai szolgálatra ki fognak képez- 
tetni és katonai szolgálatot — ha 
nem is a harctéren — végezni fog
nak, ennélfogva fölmerült az a kí
vánság, hogy a kereskedők és iparosok 
lakóhelyükön képeztessenek ki és a 
helyi szolgálatot is lakóhelyükön 
végezzék. Ez azért szükséges, mert 
a kereskedő, ha helyben végez 
katonai szolgálatot, üzletét mégis 
irányítani tudja.

Egy ily értelmű intézkedésnek 
nemcsak a bevonuló kereskedőkre 
nézve van exisztenciális jelentősége, 
hanem azonkívül közgazdasági és 
nemzeti szempontból szintén rend
kívül fontos, miért is a kereskedelmi 
és ipari érdekképviseletek elhatároz
ták, hogy megfelelő intézkedések 
érdekéhen felterjesztésekkel fordul
nak a kormányhoz.

H Í R E K .
Orosz fo g ly o k

kerülnek ide a frontról, ahol most 
talán már az utolsó felvonása zaj
lik a moszkovita tragédiának. Men
jünk egy kissé közelebb az uj 
foglyokhoz és próbáljunk a lel
kűkbe nézni, a dacos, büszke szláv 
lélekbe, amely az Istenként imá
dott cár parancsára fanatikus aka
rattal indult gyilkolni és magát 
gyilkoltatni.

— Haragszik rátok a cár atyuska 
és el kell pusztulnotok a haragjá
tól, — raodták a háború elején 
idekerült orosz foglyok és keresztet 
vetettek magukra, ha a szent cár 
neve kiesett ajkukon.

Foglyok most is jönnek sokkal 
többen, mint akkor, de hol vau 
már a gőg, a dac, a fanatikus hit, 
mely e nagy küzdelem elején még 
a rabságba esettek lelkét is fel 
tudta emelni? Ha Varsó uevét 
kiejtetted, ha azt mondták orosz 
foglyainknak, hogy egyszer ott 
fog lengeni a mi zászlónk, moso
lyogtak rajtunk, egy a komolyan 
nem vételt kifejező gesztus volt a 
válaszuk.

— A cár rátok küldi a szuro
nyok millióit, amelyek elsöpörnek 
benneteket, mint az áradás.

Az áradás megállt és szorításunk 
gigászi er<je alatt a maga földjét 
önti el a piszkos hullámokká'. Az 
orosz foglyok, akik a frontról most 
jutnak ide, már lehajtott fejjel 
jönnek és hasztalan keressük azt 
a fanatizmust, amely nemrégen 
még gondolkozás nélkül vitte őket 
a harcokba. Az oroszok már tud
ják, hos?y a cár atyuska büszke 
gőgje Varsó és a többi nagy len
gyel várak romjai alá van temetve, 
hogy a leghatalmasabb uralkodó, 
a miuden oroszok isten-embere 
reszket és meuekül a szent város
ból, h jó orosz által keresztvetés 
közben kimondott Szentpétervárról, 
az orosz fanatizmus babonás fész
kéből.

Menekül a szláv földi isten az 
aranytrónusból, melynek népét a 
butaság és a fanatikus tudatlan
ság emlőin nevelték, hogy a maga 
földi istenségéért szenvedni és 
pusztulni tudjon mindenkor. És ha 
a cárimádó, bigott orosz, a maga 
aranytrónusba képzelt földi istenét 
reszketni és menekülni látja, nincs 
többé égi csoda, amely elhitesse 
vele, hogy minden orosznak mo
solyogva illik meghalni az atyus- 
káért. Ebben a lelki változásban 
van az orosz katasztrófa megmá
síthatatlan bizonysága.

Hí I
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—  E lő lé p te te tt pénzügyigazgato
A király V a l l ó  Istváu királyi 
tanácsosi címmel felruházott pénz* 
Ügyi tanácsos, sátoraljaújhelyi pénz- 
iigyigazgatónak a VI. fizetési osztály 
jellegét adományozta.

—  V égrehajtó i kinevezés. A pénz 
Ugyminiszter S o m o g y i  Bertalan 
sátoraljaújhelyi állami penzügyigaz- 
gatósági végrehajtót ebben a minő
ségben és jelen állomáshelyen való 
meghagyása mellett a X, fizetési 
osztályba kinevezte.

—  Adakozások az Izr. Népkonyha- 
Egyesü le t ja vá ra . Még alig köszöntött 
be az uj iskolai év, a lumeslelkü 
adakozók már is gondolnak a sacgóuy- 
sorsú iskolás gyermekekre. E napok 
bán dr. Fuchs Ignác Na ytuiháiyról 
50 koronát és dr. Fuchs Emii 20 
koronát bocsátott ö/.v. Fuchs Mérné 
az lzr. Nópkouyha-Egyesüiet agilis 
elnöknője utján az egyesület rendel
kezésére. Fogadják a nemes adakozók 
ezúton a vezetőség köszönetét.

—  Sorsolás. A T ó t h  János 
kertész által a „hadisegély alapra" 
adományozott 28 drb. szobai dísz
növény Guttmaun Mór és dr. B^rger 
József jelenlétében 1915. évi szept. 
hó 8 -án a várraegyehazau kisorso - 
tatott. A négy nyerőszám 111, 79, 
73 és 65. Az első, második és har
madik nyerő sorsjegy tulajdonosai a 
nyereményeket már át is vették ; 
csupán a 65 ös számú nyeremény 
nyertese nem jelentkezett. A pótlólag 
eladott 40 filléres sorsjegyekből be
folyt 45 korona a két hadi estély 
jövedelméhez csatoltatváu; a két

estély tiszta jövedelme ilykóp 2310 K. 
65 fillért tesz ki. Tóth János kertész
nek az értékes adományért hálás 
köszönetét nyilvánítja a rendezőség.

-  Az ú jh e ly i kereskedő tanonc 
Isko lában a rendes tanítás e hó 12-én, 
vasárnap veszi kezdetét, mely alka
lommal minden kereskedő tanonc 
megjelenui tartozik.

—  A lopásért é le tevei f iz e te tt.
J e d 1 i n s z k i József gesztelyi lakos 
gulyást szolgálatadója megbízta azzal, 
hogy éjjel a lábou álló dohányát 
őrizze s önvédelem céljából fegyvert 
is adott neki. Augusztus hó 28 án 
este, midőn mar besötétedelt, 
Jed inszki körüljárta a dohány földet, 
amidőn olyanforma ropogást hallott, 
mint aminőt a dohánylevél törése 
okoz. A zörej irányában néhány lépést 
meDt, s két alakot pilautott meg a 
sötétben, akik javában dézsmálták a 
dohányt. Lövésre készen tartva 
fegyverét, reájok kiádtott s név ükét 
kérdezte, amire a tolvajok egyike 
azt válaszolta, hogy Ujcsaná’osra való 
gazda a fiával. Kérlelték a doháuyőrt, 
hogy ne árulja el őket s bocsássa 
szabadon, de a párbeszéd közben a 
fegyver elsült a fegyver Jedliuszky 
kezeben véletlenül elsült s a golyó 
a gazda 17 éves fiát találta s agyát 
teljesen szetroncsolta, úgy hogy még 
ott a helyszínén meghalt.

Gépirónő
kezdőfizetéssel ügyvédi irodába 
felvétetik.

Cim a kiadóhivatalban.

Elfoglaltuk Dubnát.
Osztrák-magyar csapatok

nagy slkaral.
B u d a p e s t ,  s t e p t .  9 .

A z  o s z t r á k - m a g y a r  v e z é r k a r  j e l e n t i :

Orosz hadszíntér :
Wolhiniában támadásunk előre halad. Tepnap az orosz 

harcvonalat Olykától északra áttörtük. Dubnót, a wolhinai 
várháromszög második várát bevettük. Tegnap délután 
osztrák honvéd lovasság vonult be a városba. A folyótól 
felfelé fekvő zárerődök birtokunkban vannak.

Böhm-Ermolli tábornok serege a Felső-lkwáig és 
Nowoalexicen túl nyomult előre. A Trembowiától nyugatra 
fekvő területen a Szerethen előnyomult orosz csapatokat 
majdnem mindenütt újra visszavetettük. Az itt túlerőben 
levő ellenség ellen folytatott küzdelemben német testőr- 
zászlóaljak von Leu ezredes vezénylete alatt különösen 
eredményesen avatkoztak be a harcba. A Szereth alső 
folyásánál és a Dnjeszter mellett aránylag csend uralkodott.
A Nowosiolka-Kostiukova melletti hadállásokért tegnap 
jelentett győzelmes ütközetben a gyalogsági harcban a 
Biedermann altábornagy vezérlete alatt álló lovasságnak 
kiváló része volt.

A Jasiolda-vidéki osztrák-magyar csapatok egyes részei 
elfoglalták Michalin vidékét.

Olasz hadszíntér:
Az általános csend tart.
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S T R A U S Z  L I P Ö T
aranyműves  és ékszerész.

E l v á l l a l  m i n d e n  a r a n y m ű v e s  é s  

é k s z e r  j a v í t á s o k a t ,  á t a l a k í t á s o k a t  

é s  u j  m u n k á k a t  a  l e g j o b b  k i v i t e l b e n .

L a k á s a :  B r .  S e n n y e y - u t c z a  i .  é s  K a z i n c z y - u t c z a  s a r o k .
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HIRDETMÉNY.
A hadsereg élelmi szükségleteinek kigyártása céljából 

Rétközön Szabolcs megyében „Industriegruppe  
dér 12 . A bteilung d e s  K. u. K. Kriegs- 
m iniszterium s" elnevezés alatt katonai hatóság 
létesült, mely ipartelepeinek felépítésénél orosz foglyokat 
foglalkoztat.

Mindazon gazdák és uradalmak, kik a gazdasági 
munkálatok elvégzéséhez annak idején orosz foglyokat 
kaptak, ezennel értesittetnek, hogy az Industriegruppe  
hajlandó valamennyi már nem szükségelt orosz foglyot 
ipartelepeinél leendő felhasználás céljából és pedig ötven 
személyen felüli fogoly-csoportokat ott a helyszínén, mig 
az ötven személyen aluli fogoly-csoportokat Nyíregyháza 
vasúti állomáson átvenni, ami által az átadó a fogoly
táborba való visszaszállítás tetemes költségeit meg
takaríthatja.

Minden az átadásra vonatkozó értesítést kérjük 
„Industriegruppe R étköz, N yíregyháza  
m ellett"  cimre.

A H egyvidék i H ite lszö v e tk ezetek  K öz
ponti irodája folyó hő 15-én leendő belépésre 
szorgalmas, megbízható, lehetőleg nős irodaszolgát 
keres. Ajánlkozók munkakönyvvel, vagy bizonyit- 
ványmásolatokkal a Központi Irodában Dohány-u. 
14. szám alatt jelentkezzenek.

H Ö FER  altábornagy,
vezérkari főnök helyettese.

Nagy győzelem az Argonneokban.
Londont ism ét b om b ázták .

B e r l in ,  s z e p t .  9 .

A  n a g y  f ő h a d i s z á l l á s r ó l  h iv a t a l o s a n  j e l e n t ik  :

Nyugati hadszíntér:
Az Argonneokban tegnap Vienne le Chateutől észak

keletre würtembergi és lotharingiai ezredeink támadásra 
törtek előre. Rohamozó gyalogságunk, melyet a tüzérség 
derekasan támogatott, két kilométeren felüli harcvonal 
szélességben és háromtól ötszáz méternyi mélységben el
foglalta az ellenséges állásokat és több támaszpontot. 30 
tisztet, 1999 főnyi legénységet elfogtunk, 48 géppuskát, 
54 aknavetőt és 1 revolver ágyút zsákmányoltuok.

Tepnapelőttről tegnapra virradd éjjelen Londonban a 
dokkokra, a kikötőre és környékére bőségesen vetettünk 
robbantó és gyújtó bombákat. A hatás kielégítő volt. Lég
hajóink heves lövésük ellenére sértetlenül tértek vissza. 
Német repülőgéprajok megtámadták Nancyt.

Keleti hadszíntér:
Hindenburg tábornagy hadcsoportja: A keleti tengertől 

a Dykától keletre fekvő területig nem történt lényeges 
változás. A hadcsoport 3550 oroszt elfogott és 10 ágyút 
zsákmányolt.

Lipőt bajor herceg tábornagy hadcsoportja: Ellenséges 
hátvédekkel folytatott harcok közben több helyen a Zelwiankán 
Rozamától délre kierőszakoltuk az átkelést. Osztrák-magyar 
csapatok a Sielictől északkeletre elterülő erdőn át nyomul
nak előre.

Mackensen tábornagy hadcsoportja Chomsknál elérte 
Jasiolda északi partját. Észak felé irányuló előrenyomulásuk
nál az ellenséget Bereza-Kartuska elhagyására kényszeritettük.
A Sporowskle tó és a Dnjeper— Bug-csatorna között további 
tért nyertünk.

Délkeleti hadszíntér:
Osztrowtól délre a Serethen át előre nyomult ellenséget 

északra vetettük vissza.

/
/
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ÍLaitdesmann M- és Társai
=  könyvnyomdája és papirkereskedése =  
SÁTORALJAÚJHELY, KAZIHCZY-UTCA 5. SZ.

Levélpapírok, számiak, fal
ragaszok, meghívók, név
jegyek és egyébb nyomdai 
munkék a legpontosabban és 
jutányos árban készíttetnek

t„Felsőmagyarországi Hírlap”  kiadóhivatala.
t e l e f o n s z  ám  io  Hirdetések jutányos árban felvétetnek t e l e f o h s z á m  io

■cső

SALGÓTARJANI 
Kőszénbánya Részvénytársulat

széntermékei (szobafiitésre és ipari czélokra)

NEUMAN JENŐ cégnél j)
Sátoraljaújhely

rendelhetők meg. Ugyanott legjobb miné-égii apró és 
durva szemű kétszer mosott kovács szén és koksz 

valamint porosz briket kapható.

Superfosfát-m űtrágya Káli só

Ajáuljuk a t. építő, építész és mészkereskedő urak szi
ves figyelmébe az általunk kizárólag fával égetett, teljesen 
kőmeotes

I. rendű darabos m eszet
mely kiadós voltáuái fogva az összes hazai termékeket felül
múlja.

Levélbeli megkeresésekre azonnal válaszolunk, távirati 
megrendeléseket elfogadunk.

j^nk egy csllc t részvénytársaság 
Z em plttt-Iaíattóczi mész- és agyagipar

telepe Sátoraljaújhely, 
SUrgünycira : Bankegyesület. Telefon 32.
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Szabadalmazott és törvényesen védett l
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v e t ő m a g - c s á v á z ó s z e r  1
„  ANTISPOR A -V ITA "

Hazai és külföldi szaktekintélyek 
megállapították, hogy az Antispora- 
Vita az összes vetőmagfélék, de 
első sorban az üszög által hazánk
ban állandóan íenyegetett búzának 
csávázására a legmegfelelőbb és 
igy a m e z ő g a z d a s á g b a n  

n é l k ü l ö z h e t e t l e n .

Kilója 1 kor. 4 0  fillór.
Részletes ismertetővel és használati uta
sítással szolgálnak a vezőrelárusltók:

S C H W A R Z  ÉS  T A U B E R
n a g y k eresk ed ő k , NAGYKANIZSA.

H IR D E T É S E K  ju tán yos áron fe lv é te tn e k .

felelős szerkesztő;, Landesmann Miksa

Tisztelettel értesítem a m. t. közönséget, hogy a

K-lein Pál-féle üzletet
megvettem, azt azzal szemben tevő Rákóczi u. 6 . 
számú házba helyeztem át és saját nevem alatt 
tovább vezetem. Amidőn ezt a m. t. hölgy közön
ségnek tudomásása hozom, biztosítom egyúttal 
arról, hogy igyekezni fogok mindenkor a legjobb 
gyártmányú árut a legnagyobb választékban rak
táron tartani. Vevőimet előzékeny és pontos ki
szolgálásról biztosítva vagyok kiváló tisztelettel:

B l u m e n f e l d  J e n ő

Nyomatott Landesmann Miksa és Társa könyvnyomdájában Sátoraljaújhely.
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